Classe virtuale: Interlingua e Analisi dell’errore       Moderatrici: Anna Lepore – Olimpia Barba

Sottogruppo 2:Carla Atzeni, Carmela Calise, Alessandro Giorni, Elena Guaraglia, Elena Pezzi 


CHI NON RISICA NON ROSICA!

(ovvero, come guarire dalla fobia degli errori)

DESTINATARI: 
Docenti di educazione linguistica in formazione iniziale e continua delle scuole secondarie di 1° e 2° grado

PREREQUISITI: 
Possedere o aver acquisito nozioni sull’interlingua e l’analisi dell’errore (formazione personale e/o corso predisposto dal sottogruppo 1)

DURATA: 
Circa 25 ore (parte di approfondimento e riflessione critica, parte di sperimentazione in classe)

FINALITÀ: 

· Acquisire un atteggiamento di riflessione critica verso la propria professione e la prassi didattica quotidiana

· Riflettere sugli snodi fondamentali e i nodi critici dell’analisi dell’errore e dell’interlingua

· Sviluppare/consolidare un atteggiamento collaborativo fra colleghi in un’ottica di ricerca-azione

OBIETTIVI:

· Sviluppare una coscienza critica sull’importanza dell’interlingua nell’azione didattica

· Riflettere sulle alcune tipologie di errori e su come poterli sfruttare in un’ottica di interlingua nell’attività didattica quotidiana

· Riconoscere, analizzare e sperimentare vari strumenti per il trattamento ed il superamento dell’errore

· Coinvolgere gli studenti nel proprio processo di apprendimento

· Costruire percorsi condivisi con 

a. colleghi della classe virtuale e/o del proprio istituto

b. studenti delle proprie classi

COMPETENZE IN USCITA: 
· Capacità di riflettere in modo critico ed autonomo sugli snodi centrali del tema proposto

· Capacità di sperimentare percorsi didattici nuovi e/o innovativi

· Capacità di progettare percorsi didattici ulteriori e di costruire attività utilizzando strumenti idonei 

ARTICOLAZIONE DEI CONTENUTI : 

“Chi non risica non rosica!”

1. Ambito riflessivo
Alcune note introduttive
Qualche approfondimento: 

alcune linee guida

errori e correzioni
Qualche proposta: questionario docente – questionario studente
Per capire meglio: link alla fase operativa
2. Fase operativa: la ricerca-azione


Proposta operativa + video


Presentazione dei testi nelle varie lingue: per sperimentare



Inglese




Francese




Tedesco




Spagnolo 



Tiriamo le fila e riflettiamo su basi comuni:



quadro sinottico



note lingue



alcune riflessioni
Individuare "sequenze naturali di errori", "errori evitati", errori più facilmente fossilizzabili? Quali le possibili cause?
Ipotizzare tipologie di intervento


Proposte ai docenti


Coinvolgimento studenti


Quali attività, strumenti e metodi?



Percorsi delle diverse lingue




Spagnolo



Tedesco 




Inglese



Francese medie



Francese superiori

3. Per tirare le fila:


Autovalutazione

Docenti 

Studenti
METODOLOGIA:
La metodologia che abbiamo scelto si fonderà sull’applicazione, nell’aula virtuale, dei principi postulati dalle teorie della ricerca-azione e si snoderà attraverso le seguenti piste operative:
1. lavoro di riflessione personale e di approfondimento dei documenti per definire il campo di riflessione 
2. analisi critica dei documenti proposti confrontati con le situazioni didattiche individuali 
3. definizione di un nucleo critico e di un possibile ambito di sperimentazione con una o più classi 
4. applicazione del compito previsto alla realtà scolastica concreta:

a. osservazione, raccolta e selezione dei dati

b. riflessione sugli stessi

c. pianificazione di contenuti e strategie
d. realizzazione del piano e verifica

e. analisi dei risultati ottenuti

5. condivisione dei risultati con i colleghi della classe virtuale e/o del proprio istituto che condividano teoria e opzioni metodologiche
6. eventuale pianificazione di altre attività

STRATEGIE E STRUMENTI UTILIZZATI:
La scelta delle strategie didattiche dipenderà ovviamente dai protagonisti delle diverse fasi del percorso formativo
Se si considera il punto di vista del docente, si adotteranno strategie che sollecitino soprattutto:
· riflessione e analisi critica personali
· condivisione con i colleghi
· soluzione di problemi (problem solving)
I docenti potranno utilizzare con i propri studenti strategie che facciano riferimento essenzialmente a:
· attività in modalità di apprendimento cooperativo

· individuali
· a coppie 
· in gruppo
· in plenaria
· soluzione di problemi/compiti
· dibattiti guidati
· negoziazione di proposte e soluzioni condivise
VALUTAZIONE

Feedback e valutazione del percorso formativo da parte degli alunni e dei docenti  rintracciabile all’interno della mappa stessa:

Autovalutazione finale docente

Autovalutazione finale studente 
FORMATO: 

Mappa concettuale elaborata con il programma: 
Cmap  http://cmap.ihmc.us/conceptmap.html, visionabile all’indirizzo: http://cmapspublic3.ihmc.us:80/servlet/SBReadResourceServlet?rid=1232657228985_1016584065_7506&partName=htmltext   

Tutti i documenti sono altresì scaricabili (documenti word, excel, presentazioni in Power Point, eXeLearning)

SUPPORTI TECNICI RICHIESTI: qualsiasi pc con collegamento adsl e sistema operativo tipo WindowsXP 
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